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EN
These instructions explain how to correctly use your equipment. This instruction 
manual is for individuals responsible for the child. You must read and discuss 
the instructions with your children so they can better understand the uses and 
limitations of their helmet. Only certain techniques and uses are described. 
The warning symbols inform you of some potential dangers related to the use of 
your equipment, but it is impossible to describe them all. Check Petzl.com for 
updates and additional information. 
You are responsible for heeding each warning and using your equipment correctly. 
Any misuse of this equipment will create additional dangers. Contact Petzl if you 
have any doubts or difficulty understanding these instructions.

1. Field of application
This equipment is personal protective equipment (PPE) for the head, used for 
protection against falling objects and impact while cycling. 
Helmet for climbing, mountaineering, and other vertical sports using similar 
techniques. 
Helmet for cycling. 
Do not use this helmet in activities for which it is not designed. Wearing a helmet 
can significantly reduce the risk of head injury, but does not ensure protection 
against all impacts. In a major impact, the helmet deforms to absorb the maximum 
amount of energy possible, sometimes to the point of breaking the helmet. 
This product must not be pushed beyond its limits, nor be used for any purpose 
other than that for which it is designed.

Responsibility
WARNING 
Activities involving the use of this equipment are inherently dangerous. 
You are responsible for your own actions, decisions and safety.
Before using this equipment, you must: 
- Read and understand all Instructions for Use. 
- Get specific training in its proper use. 
- Become acquainted with its capabilities and limitations. 
- Understand and accept the risks involved.
Failure to heed any of these warnings may result in severe injury or death.
This product must only be used by competent and responsible persons, or those 
placed under the direct and visual control of a competent and responsible person. 
You are responsible for your actions, your decisions and your safety and you 
assume the consequences of same. If you are not able, or not in a position to 
assume this responsibility, or if you do not fully understand the Instructions for Use, 
do not use this equipment.

2. Nomenclature
(1) Shell, (2) Liner, (3) Headband, (4) Headband adjustment clips, (5) Chinstrap 
buckle and adjuster, (6) Headlamp clips.
Principal materials
Acrylonitrile butadiene styrene (ABS) shell, high-density expanded polystyrene foam 
liner, polyester straps.

3. Inspection, points to verify
Your safety depends upon the integrity of your equipment. 
Petzl recommends a detailed inspection by a competent person at least once every 
12 months (depending on current regulations in your country, and your conditions 
of usage). Warning: your intensity of use may cause you to inspect your PPE more 
frequently. Follow the procedures described at Petzl.com. Record the results on 
your PPE inspection form: type, model, manufacturer contact info, serial number or 
individual number, dates: manufacture, purchase, first use, next periodic inspection; 
problems, comments, inspector’s name and signature.
Before each use
Before each use, check the condition of the shell (no cracks or deformation on 
the inside or outside of the shell...), of the straps and stitching, of the headband 
attachment system, and check that the headband adjustment system and chinstrap 
buckle are working properly. Warning: a major impact to the helmet can reduce its 
protective properties (impact absorption, strength) without leaving visible signs of 
damage. Retire your helmet after a major impact.

4. How to put on and adjust the helmet
To ensure adequate protection, this helmet must be adjusted to properly fit the 
user’s head. See the diagrams on adjustment and the function test. 
Do not use this helmet if you are unable to adjust it to fit properly. Replace it with a 
different size or model of helmet.

5. Precautions for use
- WARNING: children should not use this helmet in situations where the helmet may 
become jammed (for example, in narrow passages, or on playground equipment) as 
this poses a risk of strangulation or hanging by the chinstrap. 
- Do not sit on the helmet, pack it too tightly, drop it, allow it to come into contact 
with sharp or pointed objects... 
- Do not expose your helmet to high temperatures, for example by leaving it inside a 
vehicle in direct sunlight. 
- Use stickers supplied by Petzl. Paint and stickers may contain materials that, with 
time, can alter the physical properties of the helmet. Before applying any of these 
products, verify their compatibility with acrylonitrile butadiene styrene. 
- Certain chemicals, especially solvents, can damage your helmet. Protect your 
helmet from exposure to these types of chemicals.

6. Additional information
This product meets the requirements of Regulation (EU) 2016/425 on personal 
protective equipment. The EU declaration of conformity is available at Petzl.com. 
When to retire your equipment:
WARNING: an exceptional event can lead you to retire a product after only one 
use, depending on the type and intensity of usage and the environment of usage 
(harsh environments, marine environments, sharp edges, extreme temperatures, 
chemicals...). 
A product must be retired when: 
- It is over 10 years old and made of plastic or textiles. 
- It has been subjected to a major fall or load. 
- It fails to pass inspection. You have any doubt as to its reliability. 
- You do not know its full usage history. 
- When it becomes obsolete due to changes in legislation, standards, technique or 
incompatibility with other equipment... 
Destroy these products to prevent further use.
Icons: 
A. Lifetime: 10 years - B. Marking - C. Acceptable temperatures - D. Usage 
precautions - E. Cleaning/disinfection - F. Drying - G. Storage/transport - H. 
Maintenance - I. Modifications/repairs (prohibited outside of Petzl facilities, 
except replacement parts) - J. Questions/contact

3-year guarantee
Against any material or manufacturing defect. Exclusions: normal wear and tear, 
oxidation, modifications or alterations, incorrect storage, poor maintenance, 
negligence, uses for which this product is not designed.

Warning symbols
1. Situation presenting an imminent risk of serious injury or death. 2. Exposure to 
a potential risk of accident or injury. 3. Important information on the functioning or 
performance of your product. 4. Equipment incompatibility.

Traceability and markings
a. Meets PPE regulatory requirements. Notified body performing the EU type 
examination - b. Traceability: datamatrix - c. Sizing - d. Serial number - e. Year of 
manufacture - f. Month of manufacture - g. Batch number - h. Individual identifier - i. 
Standards - j. Read the Instructions for Use carefully - k. Model identification - l. 
Manufacturer address - m. Date of manufacture (month/year)

6. Informations complémentaires
Ce produit est conforme au règlement (UE) 2016/425 relatif aux équipements de 
protection individuelle. La déclaration de conformité UE est disponible sur Petzl.
com. 
Mise au rebut :
ATTENTION, un événement exceptionnel peut vous conduire à rebuter un produit 
après une seule utilisation (type et intensité d’utilisation, environnements d’utilisation 
: milieux agressifs, milieux marins, arêtes coupantes, températures extrêmes, 
produits chimiques...). 
Un produit doit être rebuté quand : 
- Il a plus de 10 ans et est composé de plastique ou de textile. 
- Il a subi une chute ou un effort important. 
- Le résultat des vérifications du produit n’est pas satisfaisant. Vous avez un doute 
sur sa fiabilité. 
- Vous ne connaissez pas son historique complet d’utilisation. 
- Quand son usage est obsolète (évolution législative, normative, technique ou 
incompatibilité avec d’autres équipements...). 
Détruisez ces produits pour éviter une future utilisation.
Pictogrammes : 
A. Durée de vie : 10 ans - B. Marquage - C. Températures tolérées - D. 
Précautions d’usage - E. Nettoyage/désinfection - F. Séchage - G. Stockage/
transport - H. Entretien - I. Modifications/réparations (interdites hors des ateliers 
Petzl, sauf pièces de rechange) - J. Questions/contact

Garantie 3 ans
Contre tout défaut de matière ou fabrication. Sont exclus : usure normale, 
oxydation, modifications ou retouches, mauvais stockage, mauvais entretien, 
négligences, utilisations pour lesquelles ce produit n’est pas destiné.

Panneaux d’alerte
1. Situation présentant un risque imminent de blessure grave ou mortelle. 2. 
Exposition à un risque potentiel d’incident ou de blessure. 3. Information importante 
sur le fonctionnement ou les performances de votre produit. 4. Incompatibilité 
matérielle.

Traçabilité et marquage
a. Conforme aux exigences du règlement EPI. Organisme notifié pour l’examen UE 
de type - b. Traçabilité : datamatrix - c. Taillant - d. Numéro individuel - e. Année de 
fabrication - f. Mois de fabrication - g. Numéro de lot - h. Identifiant individuel - i. 
Normes - j. Lire attentivement la notice technique - k. Identification du modèle - l. 
Adresse du fabricant - m. Date de fabrication (mois/année)

FR
Cette notice explique comment utiliser correctement votre équipement. Cette notice 
s’adresse aux personnes responsables de l’enfant. Vous devez lire la notice avec 
vos enfants pour qu’ils puissent comprendre au mieux les usages et les limites 
d’utilisation de leur casque. Seuls certains usages et techniques sont présentés. 
Les panneaux d’alerte vous informent de certains dangers potentiels liés à 
l’utilisation de votre équipement, mais il est impossible de tous les décrire. Prenez 
connaissance des mises à jour et informations complémentaires sur Petzl.com. 
Vous êtes responsable de la prise en compte de chaque alerte et de l’utilisation 
correcte de votre équipement. Toute mauvaise utilisation de cet équipement sera à 
l’origine de dangers additionnels. Contactez Petzl si vous avez des doutes ou des 
difficultés de compréhension.

1. Champ d’application
Équipement de protection individuelle (EPI) de la tête contre les chutes d’objets et 
les chocs à vélo. 
Casque pour l’escalade, l’alpinisme et les autres sports de verticalité utilisant des 
techniques similaires. 
Casque pour cycle. 
N’utilisez pas ce casque lors d’activités pour lesquelles il n’est pas conçu. Le port 
d’un casque réduit fortement le risque de blessures à la tête, mais ne garantit 
pas une protection contre tous les chocs. Pour des chocs très violents, le casque 
absorbe le maximum d’énergie en se déformant, parfois même jusqu’à la rupture. 
Ce produit ne doit pas être sollicité au-delà de ses limites ou dans toute autre 
situation que celle pour laquelle il est prévu.

Responsabilité
ATTENTION 
Les activités impliquant l’utilisation de cet équipement sont par nature 
dangereuses. 
Vous êtes responsable de vos actes, de vos décisions et de votre sécurité.
Avant d’utiliser cet équipement, vous devez : 
- Lire et comprendre toutes les instructions d’utilisation. 
- Vous former spécifiquement à l’utilisation de cet équipement. 
- Vous familiariser avec votre équipement, apprendre à connaître ses performances 
et ses limites. 
- Comprendre et accepter les risques induits.
Le non-respect d’un seul de ces avertissements peut être la cause de 
blessures graves ou mortelles.
Ce produit ne doit être utilisé que par des personnes compétentes et avisées ou 
placées sous le contrôle visuel direct d’une personne compétente et avisée. 
Vous êtes responsable de vos actes, de vos décisions et de votre sécurité et 
en assumez les conséquences. Si vous n’êtes pas en mesure d’assumer cette 
responsabilité, ou si vous n’avez pas bien compris les instructions d’utilisation, 
n’utilisez pas cet équipement.

2. Nomenclature
(1) Calotte, (2) Coque interne, (3) Tour de tête, (4) Clips de réglage du tour de tête, 
(5) Boucle de fermeture et de serrage jugulaire, (6) Crochets pour lampe frontale.
Matériaux principaux
Calotte en acrylonitrile butadiène styrène (ABS), coque interne en mousse 
polystyrène expansé haute densité, sangles en polyester.

3. Contrôle, points à vérifier
Votre sécurité est liée à l’intégrité de votre équipement. 
Petzl conseille une vérification approfondie, par une personne compétente, au 
minimum tous les 12 mois (en fonction de la réglementation en vigueur dans 
votre pays et de vos conditions d’utilisation). Attention, l’intensité de votre usage 
peut vous amener à vérifier plus fréquemment votre EPI. Respectez les modes 
opératoires décrits sur Petzl.com. Enregistrez les résultats sur la fiche de vie de 
votre EPI : type, modèle, coordonnées du fabricant, numéro de série ou numéro 
individuel, dates : fabrication, achat, première utilisation, prochains examens 
périodiques, défauts, remarques, nom et signature du contrôleur.
Avant toute utilisation
Avant toute utilisation, vérifiez l’état de la calotte (absence de fissures, déformations 
à l’extérieur ou à l’intérieur de la coque…), des sangles et des coutures, du système 
de fixation du tour de tête, du fonctionnement du réglage du tour de tête et du 
fonctionnement de la boucle de la jugulaire. Attention, après un choc important, des 
ruptures internes non apparentes peuvent diminuer la capacité d’absorption et la 
résistance du casque. Mettez votre casque au rebut après un choc important.

4. Mise en place du casque
Afin d’assurer une protection convenable, ce casque doit être adapté ou ajusté à la 
taille de la tête de l’utilisateur. Voir schémas de réglage et test fonctionnel. 
N’utilisez pas ce casque si vous ne parvenez pas à l’ajuster correctement. 
Remplacez-le par un casque d’une taille ou d’un modèle différent.

5. Précautions d’usage
- ATTENTION, il est déconseillé aux enfants d’utiliser ce casque dans des situations 
présentant un risque de strangulation ou de pendaison, au cas où ils resteraient 
accrochés par leur casque (par exemple : passages étroits, aires de jeux). 
- Ne vous asseyez pas sur le casque, ne le comprimez pas dans un sac, ne 
le laissez pas tomber, ne le mettez pas en contact avec des objets pointus ou 
coupants... 
- N’exposez pas votre casque à des températures élevées, par exemple en plein 
soleil dans une voiture. 
- Utilisez les autocollants fournis par Petzl. Les colles des autocollants ou les 
peintures ont parfois des composants qui peuvent avec le temps altérer les qualités 
physiques du casque. Vérifiez la compatibilité de ces produits avec l’acrylonitrile 
butadiène styrène. 
- Certains produits chimiques, en particulier les solvants, altèrent les qualités 
physiques de votre casque. Protégez votre casque de ce type de produits 
chimiques.
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CZ
Tyto pokyny vysvětlují, jak správně používat vaše vybavení. Tento návod je určen 
osobám nesoucím odpovědnost za dítě. Společně se svými dětmi tento návod 
přečtěte a prodiskutujte, vysvětlete jim použití a omezení jejich přilby. Popsány jsou 
pouze některé techniky a způsoby použití. 
Varující symboly upozorňují na některá potenciální nebezpečí spojená s použitím 
vašeho vybavení, ale není možné uvést všechny případy. Navštěvujte Petzl.com a 
sledujte aktualizace a doplňkové informace. 
Vaší odpovědností je věnovat pozornost každému upozornění a používat vaše 
vybavení správným způsobem. Nesprávné použití tohoto vybavení zvýší nebezpečí. 
Máte-li jakékoliv pochybnosti nebo obtíže s porozuměním návodu, kontaktujte 
firmu Petzl.

1. Rozsah použití
Toto vybavení je osobní ochranný prostředek (OOP) pro hlavu, používaný při 
ochraně proti padajícím předmětům a nárazu při cyklistice. 
Přilba pro horolezectví, alpinismus a ostatní vertikální sporty využívající podobné 
techniky. 
Přilba pro cyklistiku. 
Nepoužívejte výrobek pro činnosti, ke kterým není určen. Používání přilby významně 
sníží riziko úrazu hlavy, ale nezaručuje ochranu proti všem nárazům. Při větším 
nárazu se přilba deformuje, aby pohltila co možná největší množství energie. Někdy 
až tak, že dojde k jejímu úplnému prasknutí. 
Zatížení tohoto výrobku nesmí překročit uvedenou hodnotu pevnosti, výrobek nesmí 
být používán jiným způsobem, než pro který je určen.

Zodpovědnost
UPOZORNĚNÍ 
Činnosti zahrnující používání tohoto výrobku jsou z podstaty nebezpečné. 
Za své jednání, rozhodování a bezpečnost zodpovídáte sami.
Před používáním tohoto výrobku je nutné: 
- Přečíst si a prostudovat celý návod k použití. 
- Nacvičit správné používání výrobku. 
- Seznámit se s možnostmi výrobku a s omezeními jeho použití. 
- Pochopit a přijmout rizika spojená s jeho používáním.
Opomenutí či porušení některého z těchto pravidel může vést k vážnému 
poranění nebo smrti.
Tento výrobek smí používat pouze odborně způsobilé a odpovědné osoby, nebo 
osoby pod přímým vedením a dohledem těchto osob. 
Za své činy, rozhodnutí a bezpečnost zodpovídáte sami a stejně jste si vědomi 
možných následků. Jestliže nejste schopni, nebo nejste v pozici tuto zodpovědnost 
přijmout, nebo pokud nerozumíte jakékoliv z těchto instrukcí, výrobek nepoužívejte.

2. Popis částí
(1) Skořepina, (2) Výstelka, (3) Hlavový pásek, (4) Nastavovací tlačítka hlavového 
pásku, (5) Přezka a nastavení podbradního pásku, (6) Klipy pro čelovou svítilnu.
Hlavní materiály
Skořepina z akrylonitril butadien styrenu (ABS), výstelka z polystyrenové pěny 
vysoké hustoty, popruhy z polyesteru.

3. Prohlídka, kontrolní body
Vaše bezpečnost závisí na neporušenosti vašeho vybavení. 
Petzl doporučuje hloubkové revize odborně způsobilou osobou nejméně jedenkrát 
za 12 měsíců (v závislosti na aktuální legislativě ve vaší zemi, a na podmínkách 
použití). Upozornění: intenzita vašeho používání může způsobit to, že bude potřeba 
častějši provádět revize OOP. Postupujte dle kroků uvedených na Petzl.com. 
Výsledky revize zaznamenejte ve vašem formuláři pro revize OOP: typ, model, 
kontakt na výrobce, sériové nebo kusové číslo, datum: výroby, prodeje, prvního 
použití, další periodické revize; problémy, poznámky, jméno a podpis inspektora.
Před každým použitím
Před každým použitím zkontrolujte stav skořepiny (žádné praskliny nebo deformace 
na vnitřní nebo vnější straně ...), popruhů a švů, systému připojení hlavového pásku, 
a zkontrolujte jestli nastavovací systém hlavového pásku a přezka podbradního 
pásku správně fungují. Upozornění: tvrdý náraz do přilby může snížit její ochranné 
vlastnosti (pohlcení rázu, pevnost) aniž by zanechal viditelné známky poškození. Po 
velkém nárazu ji neprodleně vyřaďte.

4. Nasazení a nastavení přilby
Aby byla zaručena odpovídající ochrana, musí být přilba správně nastavena a 
posazena na hlavě. Viz nákresy nastavení a zkouška velikosti. 
Nepoužívejte přilbu pokud nejste schopni ji nastavit tak, aby správně padla. 
Vyměňte ji za přilbu jiné velikosti, či jiný model.

5. Bezpečnostní opatření
- UPOZORNĚNÍ: děti by neměly tuto přilbu používat v situacích, při kterých může 
dojít k jejímu uvíznutí (např. v úzkých prostorách, či na průlezkách dětského hřiště), 
protože zde hrozí riziko uškrcení nebo oběšení za podbradní pásek. 
- Na přilbu nesedejte, nabalte ji tak, aby na ni působil tlak, zabraňte jejímu pádu, 
kontaktu s ostrými a špičatými předměty, apod. 
- Nevystavujte ji vysokým teplotám, např. ve vozidle zaparkovaném na přímém 
slunci. 
- Používejte pouze nálepky dodávané firmou Petzl. Barvy a nálepky mohou 
obsahovat látky, které mohou při delším působení změnit fyzikální vlastnosti přilby. 
Před použitím jakýchkoli barev a samolepek si ověřte, zda tyto materiály nemohou 
skořepinu z ABS (akrylonitril butadien styren) poškodit. 
- Některé chemikálie, zejména rozpouštědla, mohou vaši přilbu poškodit. Chraňte 
přilbu před stykem s chemikáliemi.

6. Doplňkové informace
Tento produkt splňuje Nařízení (EU) 2016/425 o osobních ochranných prostředcích. 
Prohlášení o shodě EU je dostupné na Petzl.com. 
Kdy vaše vybavení vyřadit:
UPOZORNĚNÍ: některé výjimečné situace mohou způsobit okamžité vyřazení 
výrobku již po prvním použití, to závisí na druhu, intenzitě a prostředí ve kterém 
je výrobek používán (znečištěné prostředí, mořské prostředí, ostré hrany, vysoké 
teploty, chemikálie, atd.). 
Výrobek musí být vyřazen pokud: 
- Je starší než 10 let a vyroben z plastu nebo textilií. 
- Byl vystaven těžkému pádu nebo velkému zatížení. 
- Neprojde periodickou prohlídkou. Máte jakékoliv pochybnosti o jeho spolehlivosti. 
- Neznáte jeho úplnou historii používání. 
- Se stane zastaralým vzhledem k legislativě, normám, technikám nebo slučitelnosti 
s ostatním vybavením, atd. 
Takový produkt znehodnoťte, abyste zamezili jeho dalšímu použití.
Piktogramy: 
A. Životnost: 10 let - B. Označení - C. Povolené teploty - D. Bezpečnostní 
opatření - E. Čištění/dezinfekce - F. Sušení - G. Skladování/transport - H. 
Údržba - I. Úpravy/opravy (zakázány mimo provozovny Petzl, kromě výměny 
náhradních dílů) - J. Dotazy/kontakt

3 roky záruka
Na vady materiálu a vady vzniklé ve výrobě. Nevztahuje se na vady vzniklé: 
běžným opotřebením a roztržením, oxidací, úpravami nebo opravami, nesprávným 
skladováním, nedostatečnou údržbou, nedbalostí, nesprávným použitím.

Varovné symboly
1. Situace představující bezprostřední riziko vážného poranění nebo smrti. 2. 
Vystavení potenciálnímu riziku úrazu nebo poranění. 3. Důležitá informace týkající se 
fungování nebo chování vašeho výrobku. 4. Neslučitelnost vybavení.

Sledovatelnost a značení
a. Splňuje požadavky nařízení o OOP. Oznámený subjekt provádějící certifikační 
zkoušky EU - b. Sledovatelnost: označení - c. Velikost - d. Výrobní číslo - e. Rok 
výroby - f. Měsíc výroby - g. Sériové číslo - h. Individuální kontrola - i. Normy - j. 
Pozorně čtěte návod k používání - k. Identifikace typu - l. Adresa výrobce - m. 
Datum výroby (měsíc/rok)

SI
V teh navodilih je razloženo, kako pravilno uporabljati svojo opremo. Ta navodila za 
uporabo so namenjena osebam, ki odgovarjajo za otroka. Navodila morate prebrati 
in razpravljati z otroki, tako da bodo bolje razumeli namen in omejitve svoje čelade. 
Opisane so samo nekatere tehnike in načini uporabe. 
Opozorilni simboli vas opozarjajo o nekaterih možnih nevarnostih, ki so povezane z 
uporabo vaše opreme, vendar je nemogoče opisati vse. Za posodobitve in dodatne 
informacije preverjajte Petzl.com. 
Odgovorni ste za upoštevanje vsakega opozorila in pravilno uporabo vaše opreme. 
Kakršna koli napačna uporaba te opreme pomeni dodatne nevarnosti. Če imate 
kakršen koli dvom ali težave z razumevanjem teh navodil, se obrnite na Petzl.

1. Področja uporabe
Ta izdelek sodi med osebno varovalno opremo (OVO) za glavo, ki se uporablja za 
zaščito pred padajočimi predmeti in udarci pri kolesarjenju. 
Čelada za plezanje, gorništvo in druge vertikalne športe, kjer se uporabljajo 
podobne tehnike. 
Čelada za kolesarjenje. 
Ne uporabljajte te čelade za aktivnosti, za katere ni namenjena. Nošnja čelade lahko 
v veliki meri zmanjša tveganja poškodb glave, ne more pa zagotoviti zaščite pred 
vsemi udarci. Ob močnem udarcu čelada z deformacijo prevzame največji možni del 
energije udarca in se ob tem lahko tudi poškoduje. 
Tega izdelka ne smete uporabljati preko njegovih zmogljivosti ali za kateri koli drug 
namen, kot je zasnovan.

Odgovornost
OPOZORILO 
Aktivnosti, pri katerih uporabljate ta izdelek, so same po sebi nevarne. 
Sami ste odgovorni za svoja dejanja, odločitve in varnost.
Pred uporabo tega izdelka morate: 
- prebrati in razumeti navodila za uporabo v celoti; 
- ustrezno se usposobiti za njegovo uporabo; 
- spoznati se z možnostmi in omejitvami izdelka; 
- razumeti in sprejeti z uporabo izdelka povezano tveganje.
Neupoštevanje katerega koli od teh opozoril lahko povzroči resno poškodbo 
ali smrt.
Izdelek lahko uporabljajo le pristojne in odgovorne osebe ali tisti, ki so pod 
neposredno in vizualno kontrolo pristojne in odgovorne osebe. 
Odgovorni ste za svoja dejanja, odločitve in varnost in prevzemate njihove 
posledice. Če niste pripravljeni ali se ne čutite sposobne prevzeti odgovornosti ali ne 
razumete katerega od teh navodil, ne uporabljajte tega izdelka.

2. Poimenovanje delov
(1) lupina, (2) obloga, (3) obod za glavo, (4) drsnika za nastavitev oboda, (5) sponka 
za pritrditev in nastavitev podbradnega traku, (6) nastavki za pritrditev čelne svetilke
Glavni materiali
Lupina iz akrilonitril-butadien-stirena (ABS), obloga iz zelo goste ekspandirane 
polistirenske pene, trakovi iz poliestra.

3. Preverjanje, točke preverjanja
Vaša varnost je povezana z neoporečnostjo vaše opreme. 
Petzl priporoča podroben pregled, ki ga opravi pristojna oseba najmanj enkrat na 
vsakih 12 mesecev (odvisno od veljavnih predpisov v vaši državi in vaših pogojev 
uporabe). Intenzivnejša uporaba je lahko razlog, da morate bolj pogosto pregledati 
svojo OVO. Sledite postopkom, ki so opisani na Petzl.com. Rezultate preverjanja 
vpišite v vaš obrazec pregleda OVO: tip, model, kontaktne informacije proizvajalca, 
serijsko ali individualno številko, datume izdelave, nakupa, prve uporabe, 
naslednjega periodičnega pregleda, težave, opombe, ime pregledovalca in podpis.
Pred vsako uporabo
Pred vsako uporabo preverite stanje lupine (nobenih razpok ali deformacije na 
notranji ali zunanji strani lupine...), trakov in šivov ter sistema za nastavitev oboda 
za glavo in preverite, da sistem za nastavitev oboda za glavo in sponka za pritrditev 
podbradnih trakov delujeta pravilno. Opozorilo: močnejši udarec na čelado lahko 
zmanjša njene zaščitne lastnosti (absorbcija udarca, nosilnost) brez vidnih znakov 
poškodb. Po takem udarcu čelado zavrzite.

4. Kako si nadeti in nastaviti čelado
Da bi zagotovili ustrezno zaščito, je potrebno čelado prilagoditi uporabnikovi glavi. 
Oglejte si slike za prilagoditev in test delovanja. 
Ne uporabljajte te čelade, če je niste sposobni nastaviti, da se pravilno prilega. 
Nadomestite jo s čelado druge velikosti ali modela.

5. Varnostna opozorila za uporabo
- OPOZORILO, otroci ne smejo uporabljati te čelade v situacijah, kjer bi se ta lahko 
zagozdila (npr. v ozkih prehodih ali na otroških igralih), ker to predstavlja tveganje za 
zadušitev ali obešanje na podbradnem traku. 
- Ne sedite na čeladi, ne shranjujte je pretesno, ne mečite je, ne dovolite stika z 
ostrimi ali koničastimi predmeti, itd. 
- Ne izpostavljajte čelade visokim temperaturam, npr. ne puščajte je v avtu, 
parkiranem na soncu. 
- Uporabljajte le priložene nalepke proizvajalca. Barva in nalepke lahko vsebujejo 
snovi, ki sčasoma poslabšajo fizikalne lastnosti čelade. Preden nanesete kaj od 
naštetega, se prepričajte, da je snov kompatibilna z akrilonitril-butadien-stirenom. 
- Določene kemikalije, še posebno topila, lahko poškodujejo čelado. Pazite, da 
čelada ne pride v stik s kemikalijami.

6. Dodatne informacije
Ta izdelek ustreza zahtevam Uredbe (EU) 2016/425 o osebni varovalni opremi. EU 
izjava o skladnosti je na voljo na Petzl.com. 
Kdaj umakniti izdelek iz uporabe:
POZOR: izjemen dogodek je lahko razlog, da morate izdelek umakniti iz uporabe po 
samo enkratni uporabi, odvisno od tipa in intenzivnosti uporabe in okolja uporabe 
(groba okolja, morsko okolje, ostri robovi, ekstremne temperature, kemikalije...). 
Izdelek morate umakniti iz uporabe ko: 
- je star več kot 10 let in je izdelan iz umetnih mas ali tekstila; 
- je utrpel večji padec (ali preobremenitev); 
- ni prestal preverjanja oz. Imate kakršen koli dvom v njegovo zanesljivost; 
- ne poznate njegove celotne zgodovine uporabe; 
- ko je izdelek zastarel zaradi sprememb v zakonodaji, standardih, tehniki oz. 
neskladen z drugo opremo... 
Da bi preprečili nadaljnjo uporabo, te izdelke uničite.
Ikone: 
A. Življenjska doba: 10 let - B. Oznake - C. Sprejemljive temperature - D. 
Varnostna opozorila za uporabo - E. Čiščenje/razkuževanje - F. Sušenje - G. 
Shranjevanje/transport - H. Vzdrževanje - I. Priredbe/popravila (Izven Petzlovih 
delavnic so prepovedana. Izjema so rezervni deli.) - J. Vprašanja/kontakt

3-letna garancija
Za katere koli napake v materialu ali izdelavi. Izjeme: normalna obraba in izraba, 
oksidacija, predelave ali priredbe, neprimerno skladiščenje, slabo vzdrževanje, 
poškodbe nastale zaradi nepazljivosti ali pri uporabi, za katero izdelek ni namenjen 
oz. ni primeren.

Opozorilni simboli
1. Situacija, ki predstavlja neposredno nevarnost za resne poškodbe ali smrt. 
2. Izpostavljenost možnim tveganjem za nastanek nesreče ali poškodbe. 3. 
Pomembne informacije o delovanju ali zmogljivostih vašega izdelka. 4. Nezdružljivost 
opreme.

Sledljivost in oznake
a. Ustreza zahtevam uredbe o OVO. Priglašeni organ, ki opravlja pregled tipa EU - 
b. Sledljivost: matrica s podatki - c. Velikost - d. Serijska številka - e. Leto izdelave 
- f. Mesec izdelave - g. Številka serije - h. Individualna označba - i. Standardi - j. 
Natančno preberite navodila za uporabo - k. Oznaka modela - l. Naslov proizvajalca 
- m. Datum proizvodnje (mesec/leto)
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